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Deel 1: Verhaalanalyse

0. Algemene inleiding

Fictie: het vertellen of tonen van ingebeelde gebeurtenissen of gevoelens - staat dus in contrast met de feitelijkheid.
The Willing Suspension of Disbelief (S. Coleridge): hoewel de lezer beseft dat de voorgestelde wereld niet echt is, stapt hij binnen in het verhaalwereld en beschouwd de personages en gebeurtenissen alsof ze echt zijn. 

Poeta Vates: de dichter die zich geïnspireerd weet door hogere krachten en die spreekt vanuit zijn genialiteit.

VS

Poeta Faber: de dichter die een literair werk maakt door een goede beheersing van de technieken.

Metataal: taal waarin over een andere taal uitspraken kunnen worden gedaan.

0.1 Aristoteles:

Mimêsis: het uitbeelden van situaties en gebeurtenissen.

VS

Poesis: niet enkel het uitbeelden van handelingen en situaties maar ze voorstellen als een plot.

Plot: handeling of een reeks van handelingen die een structureel en coherent geheel vormen met een begin - midden - einde.

( --> teleologie : doelgerichtheid)

Verhaal: uitbeelding van een plot.

VS

Poëzie / Lyriek: uitbeelding van een toestand of expressie van gevoelens of ideeën.

0.2 Drie basisgenres volgens Aristoteles:

1. Drama: uitbeelding van een reeks handelingen die samen een plot vormen. (--> verhaal)

2. Epiek: verhalende dichtwerken.

3. Lyriek: gezongen, gereciteerde of ingebeitelde verzen.

Imitatio: een model zo goed mogelijk navolgen.

VS

Aemulatio: een model niet enkel navolgen maar zelfs overtreffen.

Individuele Poëtica's: theoretische geschriften waarin schrijvers of critici hun persoonlijke visie verwoorden op literaire genres en technieken of op het huidige literaire klimaat. 

( T.S. Eliot : The Sacred Wood / E.M. Forster : Aspects of the Novel )

Literatuurgerichte Benaderingen: literatuur wordt beschouwd als het geheel van teksten dat binnen een bepaalde cultuur of periode wordt beschouwd als literair en dat zowel in historisch opzicht als vanuit een hedendaags zichtpunt kan worden bestudeerd. 

VS

Tekstgerichte Benaderingen: De klemtoon ligt in de eerste plaats op teksten, ofwel specifieke teksten, ofwel de literaire tekst in het algemeen.

Literatuurtheorie: inzichten uit concrete tekstanalyses worden veralgemeend tot meer theoretische uitspraken.

Externe Tekstbenadering: er wordt gebruik gemaakt van informatie die niet direct uit contextuele informatie kan worden afgeleid. 

( --> biografie van een auteur, etc)

VS

Interne Tekstbenadering: de tekst zelf vormt het uitgangspunt voor de analyse.

Analyse: de tekst bestuderen vanuit de onderdelen waaruit hij is samengesteld, zowel op inhoudelijk als op vormelijk vlak.

Synthese: het samenbrengen van alle elementen uit een analyse in een interpretatie.

Interpretatie: verklarende analyse van een tekst in één of meerdere opzichten --> parafrase of conceptuele vertaling.

1. Verhaalanalyse : inleiding

Russisch Formalisme: verzet zich tegen de externe en normatieve benaderingen van literatuur om vanuit de literatuur zelf tot een definitie te komen van wat literatuur tot literatuur maakt. 

( Vladimir Propp, Todorov, ea)

Narrativiteit: de factoren die ervoor zorgen dat een tekensysteem kan worden geïnterpreteerd als een verhaal.

Narrative Turn: het gebruik van verhalende teksten in de wetenschappen om zo informatie makkelijker en beter over te brengen en te illustreren.

( Freud in de psycho-analyse / Hayden White in de geschiedschrijving)

Verhaal (traditioneel): representatie van een opeenvolging van gebeurtenissen.

Gebeurtenis (traditioneel): de overgang van een toestand naar een andere die wordt veroorzaakt of ervaren door een personage.

1.1 Russisch Formalisme:
Fabula: de gebeurtenissen in hun chronologisch en logisch verband, onafhankelijk van de manier waarop zij worden voorgesteld. De keten van motieven. ( vgl: Histoire van Genette)

Suzjet: het resultaat van een reeks technische en artistieke procédès - op het vlak van perspectief, woordgebruik, structuur, stijl, etc - die worden toegepast op de fabula. (vgl: Récit van Genette) 

Motief: de kleinste betekeniseenheid van een verhaal, een gebeurtenis die of een element dat functioneel is ten opzichte van het geheel. 

Dynamische Motieven: gebeurtenissen die andere gebeurtenissen teweegbrengen en zo het verhaal doorstuwen. 

VS

Statische Motieven: hebben betrekking op situaties en bepalen veeleer de sfeerschepping en karaktertekening.

1.2 Gérard Genette ( Frans Structuralisme):

Histoire: de gebeurtenissen in hun chronologische volgorde. (vgl: Fabula van het Russisch Formalisme)

Récit: de manier waarop de gebeurtenissen (de histoire) worden gepresenteerd in het eigenlijke verhaal. (vgl: Suzjet van het Russisch Formalisme)

Narration: De act van het vertellen.

1.3 Todorov (Russisch Formalisme):

Histoire: verhaalinhoud.

Discours: weergave.

1.4 E.M. Forster:

Story: louter een temporele sequentie. (The King died and then the Queen died)

( --> 'en dan' principe)

Plot: de gebeurtenissen worden in een oorzakelijk verband geplaatst (The King died and the the Queen died of grief)

( --> waarom van de gebeurtenissen) (vgl: Aristoteles)

Ontologische Causaliteit: de oorzakelijke verbanden worden begrepen zoals die voorkomen in de werkelijkheid.

VS

Narratieve Causaliteit: de oorzakelijke verbanden worden begrepen op een manier die specifiek is voor het leesproces.

Post hoc, ergo propter hoc: een logische redeneerfout - x gaat y vooraf, dus x is ook de oorzaak van y.

Open Einde: de tekst geeft geen antwoord op de vragen die hij stelt.

VS

Gesloten Einde: het handelingsverloop wordt duidelijk afgesloten.
Plot (P. Brooks in 'Reading for the Plot'): de natuurlijke drang (desire) van de lezer om het einde van het verhaal te kennen en dus verder te lezen. (vgl: Aristoteles, E.M. Forster)

1.5 Roland Barthes in 'Introduction à l'Analyse Structurale du Récit':

Functies: elementen die de scharnierpunten van een verhaal uitmaken en aldus de horizontale vooruitgang ervan verzekeren.
· Kardinale Functies: staan in voor de dynamiek van een verhaal doordat zij een opening bieden naar een alternatief. (vgl: 
dynamische motieven van het Russisch Formalisme)  


VS

· Katalysators: handelingen die geen directe gevolgen hebben.

Zuivere Indexen: geven informatie over de setting of het karakter van een personage of creeëren een bepaalde atmosfeer.

(vgl: statische motieven van het Russisch Formalisme)

VS

Informatieve Indexen: concreter en situeren de gebeurtenissen in hun tijdsruimtelijke context. (vgl: statische motieven van het Russisch Formalisme)

Identificatie: de mogelijkheid van de lezer om zich in te leven in een personage en om mee te leven met de emoties die dat personages voelt bij de verschillende gebeurtenissen.

Indeterminacy: vaagheid of onbepaaldheid die tot stand komt wanneer elementen met elkaar in verband worden gebracht zonder dat met zekerheid kan worden gezegd wat dat verband precies is.
Experientiality (M. Fludernik): de werkelijkheidservaring van de mens in al zijn aspecten.

2. Auteur en verteller

Auteursfunctie (M. Foucault in 'Qu'est-ce qu'un auteur?)': specifieke manieren waarop de naam van een auteur functioneert binnen een socio-historische context.

Intentional Fallacy (New Criticism): het reduceren of terugbrengen van de betekenis van een werk tot de intentie van de auteur, dit is een fout die een criticus kan maken. Een literair werk is namelijk rijker aan betekenis dan wat de auteur ermee heeft bedoeld.

Implied Author (W.C. Booth): het beeld van de auteur zoals dat in de tekst wordt geïmpliceerd. Het is dus een lezersconstructie en verwijst niet naar de werkelijke auteur.

Auteur: de persoon die een literair werk maakt.

VS

Verteller: het sprekende subject in het verhaal dat de verhaalwereld vormgeeft. ( --> tekstueel gegeven)

Mediërende Functie van de Verteller: hij is de bemiddelende instantie tussen de verhaalinhoud (fabula) en de concrete presentatie daarvan (suzjet).

Narratee (G. Prince): de geadresseerde van of in een verhaal.

Topos: stereotiep element dat herhaaldelijk voorkomt in de literatuurgeschiedenis.

2.1 Plato:

Diëgesis: een verhaal waarbij de verteller steeds als dusdanig herkenbaar is. ( --> telling)  

VS

Mimêsis: een situatie waarbij de spreker een ander imiteert of nabootst en dus spreekt als die persoon, daarbij zijn rol als verteller eraan afstaand. ( --> showing) (vgl: Aristoteles)

2.2 S. Chatman:

Overt: vertellers die sterk op de voorgrond treden.

VS

Covert: vertellers die zich op de achtergrond bewegen.

2.3 G. Genette: Typologie

Extradiëgetische Verteller: verteller die de functie vervult van primaire verteller.

VS

Intradiëgetische Verteller: verteller maakt zelf onderdeel uit (of is ingebed in) een verhaal.

Ingelaste Vertelling: een stuk informatie ( brief, krantenartikel) wordt rechtstreeks in het verhaal ingebracht of toegevoegd.

Homodiëgetische Verteller: de verteller geeft zijn eigen ervaringen en belevenissen weer.

VS

Heterodiëgetische Verteller: de verteller staat boven en buiten de verhaalinhoud en heeft de gebeurtenissen niet zelf meegemaakt.

· Autodiëgetische Verteller: de verteller speelt zelf een centrale rol in hun verhaal.

Metalepsis: een extradiëgetische verteller of een personage dringt plots op vreemde wijze binnen in de verhaalwereld van een ingebedde vertelling of omgekeerd, hierdoor ontstaat een doorbreking van narratieve niveaus.

Onbetrouwbaarheid van de Verteller (W.C. Booth): een ironische en ideologische distantie tussen de (onbetrouwbare) verteller en de implied author.

3. Perspectief : van kijken naar visie

Perspectief: het subjectieve wereldbeeld van degene die de gebeurtenissen en de verhaalwereld ziet, ervaart en interpreteert en dat aan de basis ligt van zijn of haar visie op die fictionele werkelijkheid.

3.1 N. Friedman: Point of View  
Point of View: de literaire techniek waarbij wordt aangegeven vanuit welk gezichtpunt de verhaalwereld wordt gezien of ervaren.

Editorial Omniscient Narrator: een (doorgaans anonieme) alwetende verteller (d.i. een verteller die de verhaalwereld in zijn totaliteit overziet en onbeperkt toegang heeft tot het bewustzijn van de personages) die de gebeurtenissen niet zelf heeft meegemaakt en die, in de ik-vorm, beschouwende of evaluatieve commentaren geeft bij het verhaal en / of zijn vertelling.

VS

Neutral Omniscient Narrator: een alwetende hij-verteller die niet evaluerend tussenbeide komt, maar zich verbergt achter een ogenschijnlijk 'neutrale' weergave van het verhaalgebeuren.

Multiple Selective Omniscience: een alwetende verteller die de gebeurtenissen beschrijft vanuit het subjectieve perspectief van meerdere personages.

VS

Selective Omniscience: een alwetende verteller die de gebeurtenissen weergeeft vanuit de subjectieve ervaring van slecht één personage. 

VS

Camera-Eye Mode / Dramatic Mode: de verhaalwereld lijkt te worden getoond door een objectieve, louter registrerende, 'camera'. De lezer krijgt geen informatie over de innerlijke leefwereld ( en daarmee ook de subjectieve visie) van de personages. 

(( maximum mimêsis / showing) 

I-Witness: de verteller is een ik-verteller en dus tegelijk een personage in het verhaal, maar hij vervult een perifere rol. Hij is dus in de eerste plaats een waarnemer.

VS

I-Protagonist: een personage in het verhaal en dus een ik-verteller, maar hij speelt een centrale rol. 

3.2 G. Genette: Focalisatie

Focalisatie: Een filter op of een inperking van de informatie die de verteller verschaft over de verhaalwereld in het algemeen, en over de innerlijke leefwereld van de personages in het bijzonder, afhankelijk van waar de focus lig. Het is dus een modaal aspect van narratieve representatie, aangezien het de verschillende manieren betreft waarop een verhaal kan worden voorgesteld.

Nulfocalisatie: de verteller geeft het perspectief weer van nagenoeg elk personage weer, niet gehinderd door temporele, ruimtelijke of cognitieve beperkingen, zodat een schijnbaar objectief, panoramisch beeld wordt gecreëerd van de verhaalwereld 

( --> alwetende verteller)

Externe Focalisatie: de verteller beschrijft de gebeurtenissen vanuit een gezichtspunt in de verhaalwereld dat buiten de personages ligt, waaruit volgt dat enkel de uiterlijke kenmerken en gedragingen van de personages worden beschreven. Hun innerlijke leefwereld wordt weerhouden ( --> Camera-Eye Mode van Genette).

Interne Focalisatie: de verteller focust op het perspectief van één of slecht enkele personages, zodat het beeld van de fictionele werkelijkheid wordt gefilterd door deze subjectieve visie(s).

· Vaste Interne Focalisatie: de verteller richt zich op het perspectief van slechts één personage.

· Variable Interne Focalisatie: het perspectief wisselt tussen twee of slecht enkele personages.

· Meervoudige Interne Focalisatie: verschillende visies worden gegeven op dezelfde gebeurtenissen.

3.3 Mieke Bal: Focalisatie

Focalisatie: de relatie tussen de visie, (d.i. de instantie die ziet) en datgene dat gezien wordt (d.i. het object van de waarneming).

Interne / Personage-gebonden Focalisatie: een waarneming die uitgaat van een personage.

VS

Externe Focalisatie: een waarneming door een punt dat buiten een personage ligt. 

Focalisator: de instantie of het punt in de verhaalwereld vanwaaruit wordt waargenomen.  

4. Bewustzijnsrepresentatie

4.1 De traditionele driedeling

Bewustzijnsrepresentatie: de weergave van taal en denken.

Dramatische / Mimetische Weergave: gesprekken en gedachten worden rechtstreeks geciteerd en de verteller houdt zich schuil op de achtergrond of beperkt zich tot het inleiden van de gesprekken of gedachten.

VS

Narratieve / Diëgetische Weergave: Gesprekken worden indirecht (d.i. door middel van vertelling) weergegeven. De verteller vat de gesprekken en gedachten samen en geeft ze weer in zijn eigen woorden.

Directe Rede: zinnen of woorden worden letterlijk geciteerd zoals ze door een personage gedacht of gezegd werden, voorafgegegaan door een inleidende zijn die aangeeft dat het personage spreekt of denkt (( Mimetische weergave)

(Ze vroeg: 'Kom wat dichter bij me zitten.')

( Vrije Directe Rede: de inleidende zin valt weg.

     ('Kom wat dichter bij me zitten.')

Indirecte Rede: de verteller vat in zijn eigen woorden samen wat een personage zegt of denkt en de parafrase wordt ingebed in een inleidende zin. (( Diëgetische weergave)

(Ze vroeg of hij wat dichter bij haar kwam zitten. ( heterodiëgetische context)

(Ze vroeg me of ik wat dichter bij haar kwam zitten. ( homodiëgetische context)

Vrije Indirecte Rede: een tussenvorm tussen directe en indirecte rede. Deze vorm heeft grammaticaal gezien kenmerken van zowel de directe als de indirecte rede. 

(Of hij wat dichter bij haar kwam zitten? ( heterodiëgetische context)

(Of ik wat dichter bij haar kwam zitten? ( homodiëgetische context)

4.2 Vertellers- en persoonstekst

Vertellerstekst: gedachten, beschrijvingen en verwoordingen die aan de verteller moeten worden toegeschreven.

(De zon komt nu eenmaal op in het oosten.)

Persoonstekst: gedachten, beschrijvingen en verwoordingen die aan een personage moeten worden toegeschreven.

(De zon kwam nu eenmaal op in het oosten.)

Tekstinterferentie: de verwoording en de stijl van de verteller worden vermengd met de woorden en ideeën van een personage.

Stream of Consciousness (W. James): de techniek waarbij de 'stroom' van gedachten, impressies, percepties en herinneringen van een personage of een ik-verteller wordt gepresenteerd in de literatuur. Typisch voor zult een gedachtestroom is het associatieve en incoherente karakter ervan. (( inhoud, het wàt van de gedachten en impressies van een personage.)

Interne Monoloog: een passage waar de gedachten van een personage direct worden geciteerd. (( de techniek waarmee die, eerder verbale, gedachten worden weergegeven.)

4.3 McHale: Indeling van de bewustzijnsrepresentatie

Globale Samenvatting: de verteller geeft aan dat het personage iets heeft gezegd of gedacht maar niet wat precies.

(Hij vertelde uren over vroeger)

Minder Globale Samenvatting: er wordt iets meer informatie gegeven over wat het personage heeft gedacht of gezegd.

(Zij fantaseerde over toevallige gebeurtenissen, ongelukken die konden leiden tot de ontknoping.)

Indirecte Parafrase van de Inhoud: de inhoud wordt in meer detail weergegeven, maar er wordt geen aandacht besteedt aan stilistische of idiomatische eigenaardigheden van het personage.

(Hij vertelde dat hij als kind op de kermis altijd suikerspinnen kocht.)

Indirecte Weergave van de Inhoud: de stijl en woordkeuze van het personage worden overgenomen.

(Hij vertelde dat hij als kind een moord deed voor suikerspinnen en zich er altijd ongans aan at.)

Vrije Indirecte Rede: de stem van de verteller vermengt zich met die van het personage.

(Ah, morgen was het kermis... dan moest ie een paar suikerspinnen eten! Suiker was zo goed voor je spieren.)

Directe Rede: gedachten of taal worden ingeleid en geciteerd.

(Hij dacht: Morgen wil ik een paar suikerspinnen eten.)

Vrije Indirecte Rede: gedachten of verbale uitingen worden direct geciteerd, zonder inleidende zin.

(Suikerspinnen...hmm...lekker...die neem ik...)

5. Personages en Karakterisering

Personage: een niet-actueel individu in een verhaalwereld. Enerzijds is een personage een louter tekstueel gegeven, anderzijds is het beeld van een persoon of individu wezelijk voor het idee 'personage'.

5.1 E.M. Forster : 2 soorten personages

Flat Characters: personages die zijn opgebouwd rond een bepaald idee of eigenschap die nagenoeg onveranderlijk blijft in het verhaal. Ze worden enigszins karikaturaal voorgesteld als een type en vervullen vooral een functionele of structurele rol. 

(( Statische personages)

Round Characters: personages die autonoom, op zichzelfstaande entiteiten zijn. Ze worden voorgesteld als complexe, uitgewerkte individuen met een eigen psyche en als unieke gevallen in plaats van types.

(( Dynamische personages)

Type Characters: personages die terugkeren met steeds min of meer dezelfde kenmerken.

Personages in het structuralisme: functionele (d.i. structurele) elementen in een verhaal. De klemtoon valt op de handelingen die zij verrichten, aangezien die instaan voor de ontwikkeling van het verhaal.

5.2 A.J. Greimas: Het Actantieel Schema

Acteur: een personage zoals dat concreet in een verhaal optreedt en een handeling verricht of een gebeurtenis ondergaat.

Actanten: verschillende rollen of posities die ingenomen worden in een verhaal. 

· Subject: de held of protagonist.

· Object: datgene waarnaar het subject streeft.

· Zender (destinateur): de opdrachtgever die dit streven veroorzaakt.

· Ontvanger (destinaire): de begunstigde aan wie dit streven ten goede komt.

· Helper (adjuvant): diegene of datgene die het subject bijstaat in zijn streven.

· Tegenstander (opposant): diegene of datgene die het subject tegenwerkt in zijn streven.

5.3 P. Hamon (Frans Structuralisme)

Personage: niet een gegeven in de tekst dat er op onproblematische wijze aan wordt onttrokken, maar eerder een hoeveelheid tekstuele tekens op basis waarvan de lezer het beeld samenstelt van een persoon. (( effet personnage du texte) 

Etiquette Sémantique van een Personage: de totale hoeveelheid informatie die de tekst over het personage geeft.

Semantische Assen: doordat personages ten opzichte van elkaar kunnen worden gedefinieerd door contrasten en gelijkenissen, kunnen we de informatie over de personages groeperen op assen die bestaan uit binaire opposities.

Karakterisering: de manier waarop het beeld van een personage wordt gecreëerd. Dat gebeurt enerzijds op basis van de informatie die de tekst geeft, anderzijds concretiseert de lezer het personage door het zich mentaal voor te stellen.

Block Characterization: een vrij gedetailleerde beschrijving door de verteller van het uiterlijk en de karaktertrekken van een personage zodat het de lezer in één keer veel informatie krijgt over het personage.

Expliciete Karakterisering: een verbale toekenning van kenmerken of eigenschappen aan een personage.

VS

Impliciete Karakterisering: kenmerken of eigenschappen van een personage worden niet benoemd maar slechts indirect gepresenteerd, zodat zij moeten worden afgeleid. 

· Handelingen

· Taal

· Uiterlijk en voorkomen

· Omgeving

· Naam

6. Tijd

Verteltijd: de tijd die het verhaal neemt om de gebeurtenissen te beschrijven. ( --> een ruimtelijke en een temporele kwestie)

Vertelde Tijd: het verloop van tijd waarin in het verhaal de gebeurtenissen plaatsvinden. Om dit te weten te komen is de lezer volledig aangewezen op de tekst en de informatie die de tekst biedt over de tijd van de verhaalgeschiedenis om deze te reconstrueren. 

Volgorde: de relatie tussen de volgorde waarmee de gebeurtenissen verondersteld worden te hebben plaatsgevonden en de volgorde waarmee zij in de tekst worden beschreven. 

Anachronieën: doorbrekingen van de chronologie.

· Analepsis / Flash Back: een gebeurtenis die eerder heeft plaatsgevonden wordt pas later vermeld of opnieuw beschreven.



Complete Analepsis: de analepsis duurt tot aan haar referentiepunt.

· Prolepsis / Flash Forward: er wordt ingegaan op gebeurtenissen die zich pas later voltrekken.

Duur: de relatie tussen de tijdsduur van de geschiedenis (( vertelde tijd) en de tijdsduur van de representatie (( verteltijd).

Ellips: één of meerdere gebeurtenissen worden niet beschreven, hoewel zij toch hebben plaatsgevonden. TG is oneindig keer groter dan TV. 

Samenvatting / Versnelling: de representatie neemt minder tijd in beslag dan de gebeurtenissen zelf. TG > TV.  

Scène: geeft het idee dat het verhaal even snel verloopt als de gebeurtenissen die erin worden beschreven. TG = TV.

Vertraging: de beschrijving van een gebeurtenis duurt langer dan de gebeurtenis in kwestie zelf. TG < TV.

Pauze: het lijkt als alsof vertelde tijd wordt stopgezet. TV is oneindig keer groter dan TG.

Frequentie: relatie tussen het aantal keren dat een gebeurtenis plaatsvindt en het aantal keren dat zij wordt beschreven of vermeld in de tekst.

· Singulatieve Vertelling: één-op-één relatie met de geschiedenis, aangezien een gebeurtenis die zich één keer voltrekt ook één 
keer aan bod komt in de vertelling. 

· Repetitieve Vertelling: één gebeuren wordt herhaaldelijk voorgesteld in het verhaal.

· Iteratieve Vertelling: een reeks van gelijkaardige incidenten wordt in één keer verteld. ( ( samenvatting)

7. Ruimte

Verhaalruimte: de setting of plaats waar het verhaalgebeuren zich afspeelt. 

Werkelijkheidsperspectief (R. Barthes in L'Effet de Réel): de illusie van realiteit die gecreëerd wordt door de beschrijving van details die overbodig lijken vanuit een analytisch perspectief.

Topologie: de ruimtelijke configuratie van de objecten, de manier waarop verhaalelementen zich tot elkaar verhouden in ruimtelijke zin. Verschillende objecten en personages positioneren zich ten opzichte van elkaar in termen van voor, achter, boven, onder, veraf, dichtbij, etc.

Topografie: de onderlinge ruimtelijke verhoudingen tussen verhaalelementen. Die elementen die kunnen worden gerepresenteerd op een kaart. 

Directe Presentatie: een woordelijke beschrijving van de setting.

Indirecte Presentatie: verloopt via het bewustzijn of de perceptie van een personage, of komt tot stand door impliciete ruimteaanduidingen.

Vage Ruimte: de verhaalruimte wordt zonder specifieke informatie beschreven.

Concrete Ruimte: de setting wordt in detail beschreven.

Statische Ruimte: een onveranderlijke ruimte of context waarin een verhaalgebeuren zich voltrekt.

Dynamische Ruimte: de gebeurtenissen vinden plaats op meerdere locaties.

Frame: de plaats waar de actie gebeurt. 

Axiologische Tegenstellingen: de ruimtes worden verbonden met waarden.

Plaats / Lokal: de objectiveerbare of geografische positie waar personages zich bevinden en gebeurtenissen plaatsvinden en die in principe kunnen worden gereconstrueerd op een landkaart. (( topografie)

Ruimte / Raum: de subjectieve waarneming van de plaats via de zintuigen of het gevoel.

Locus amoenus: een plezierige, mooie gebeurtenis vindt vaak plaats in een lieflijke ruimte. 

Locus Terribilis: enge, onplezierige gebeurtenissen vinden vaak plaats in een angstaanjagende plaats.

Chronotoop (M. Bakhtin): de manier waarop het samengaan van tijd (chronos) en ruimte (topos) wordt geconceptualiseerd en gerepresenteerd in literatuur. De plaats waar verschillende narratieve stemmen en ideoligsche dimensies van de tekst op een dialogische manier samenkomen. 

8. Semantiek en Tekstuele Relaties

Isotopie (A.J. Greimas): de semantische samenhang van teksten op basis van de herhaling van algemene betekenis of ervaringscategorieën. Een verzamelnaam waaronder allerlei concrete elementen uit de tekst geordend kunnen worden. 

Motief in Enge Zin: een element dat herhaaldelijk voorkomt in de tekst. (vgl: motief van het Russisch Formalisme)

Motief in Ruime Zin: een element dat herhaaldelijk voorkomt in meerdere teksten. (vgl: motief van het Russisch Formalisme)

Grondmotief / Sluitmotief: de aaneenschakeling van betekenisvolle elementen die een patroon vormen doorheen de tekst. Dit kan op verschillende manieren worden verwoord. 

Leidmotief / Leidmotiv: een formeel wederkerend motief waardoor personages herkenbaar worden, zoals een karakteristieke uitspraak. 

Het is een letterlijk herhaling. 

Thema: de abstracte en kernachtige formulering  van het grondmotief. Het geeft aan waar het verhaal wezenlijk over gaat en beschrijft op die manier de dieperliggende en abstracte betekenislaag van een verhaal.

Ironie: iets anders (vaak het tegenovergestelde) wordt bedoeld dan dat wat wordt gezegd. 

Ironie als een Stijlfiguur: een retorische techniek die wordt gebruikt om op een humoristische of milde wijze een boodschap beter te laten overkomen en anderen tot een bepaald inzicht te brengen.

Ironie op Lokaal Niveau: een personage doet een ironische uitspraak.

Ironie op Globaal Niveau: een tekst die in zijn geheel als ironisch kan worden beschouwd.

Situationele Ironie: een ironie van het zijn, waarbij een verschil optreedt tussen intentie en het feitelijke verloop van de gebeurtenissen. 

Dramatische / Tragische Ironie: het publiek wordt op voorhand ingelicht over de afloop van het verhaal zodat het meer weet dan het personage. 

Romantische Ironie: een bewust ironische schrijfwijze waarbij de verteller zijn eigen uitingen relativeert en becommentarieerd. 

Mis-En-Abyme: het verhaal van een ingebedde tekst lijkt op het omsluitende of primaire verhaal en wordt dus op een of andere manier weerspiegelt. 

Metafictie: een verzamelnaam die alle vormen van tekstuele zelf-observatie en zelfreflexiviteit in een verhaal dekt. 

Metanarrativiteit: de verteller neemt openlijk een metafictionele houding aan en reflecteert over zijn vertel- of schrijfact. 

Intertekstualiteit: elke verwijzing in een tekst naar een andere tekst.

Intertekstualiteit volgens J. Kristeva: Elk schrijvend subject is ingebed in een bepaalde maatschappij, cultuur of literaire periode met codes, normen en waarden waarvan sporen kunnen worden teruggevonden in de tekst. De tekst is steeds ingebed in een weefsel of web van andere teksten. 

Heteroglossia (Bakhtin): de verschillende mogelijke manieren om een tekst te lezen in relatie tot andere teksten. 

Transtekstualiteit (G. Genette)
· Intertekstualiteit: citaat, plagiaat, allusie.

· Paratekstualiteit: de relatie van een tekst met zijn paratekst (d.i. alles wat zich rond een tekst bevindt).

· Architekstualiteit: de relatie van een tekst tot een genre. 

· Metatekstualiteit: de impliciete of expliciete commentaar van een tekst op een andere tekst.

· Hypotekstualiteit: de relatie van een tekst met zijn voorganger, de manier waarop een tekst gebaseerd is op een andere tekst of genre, maar die tegelijk transformeert, vernieuwt of uitbreidt. 

Parodie: een werk dat een (bekend en ernstig) literair werk imiteert met de bedoeling het te bekritiseren en ridiculiseren. 

9. Genre en Modus

9.1 Todorov in 'Introduction à la Litérature Fantastique' : 2 Soorten Genres
Historische Genres: afgeleid vanuit de observatie van de literaire praktijk.

Theoretische Genres: afgeleid van een theoretisch systeem. 

Elementaire Genres: gedefinieerd op basis van één criterium.

Complexe Genres: gedefinieerd op basis van meerdere criteria. 

9.2 De genredriehoek van Petersen:
Modus: verschillende manieren om iets uit te drukken, ze zijn ook transhistorisch.

Dramatiek: de dialogische uitbeelding van een handeling.

Epiek: het monologische bericht van een handeling.

Lyriek: de monologische uitbeelding van een toestand.
